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of instructive stories (on the example of the collection  

for young children "365 new bedtime stories") 

Структурно-грамматическая специфика текстов  

поучительных историй (на примере сборника для детей  

младшего возраста «365 новых сказок на ночь») 

ABSTRACT 

The prose genre for children is one of the 

youngest in modern Chinese literature. Its origins 

go back to the corpus of instructive Confucian sto-

ries gushi (故事). The relevance of the article lies 

in the identification of the structural and grammat-

ical specifics of instructive stories as examples of 

prose intended for the socialization of preschool 

and primary school children in modern China. The 

source of the study was a collection of instructive 

stories for children "365 New Bedtime Stories" in 

Chinese. The purpose of the article is to reveal the 

features of the composition and grammatical 

Жанр прозы для детеи  является одним 

из самых молодых в современнои  китаи скои  

литературе. Его истоки восходят к корпусу по-

учительных конфуцианских истории  гуши  

(故事). Актуальность статьи заключается в вы-

явлении структурно-грамматическои  специ-

фики поучительных истории  как образцов 

прозы, предназначеннои  для социализации 

детеи  дошкольного и младшего школьного 

возраста в современном Китае. Источником 

исследования послужил сборник поучитель-

ных истории  для детеи  «365 новых сказок на 
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ночь» на китаи ском языке. Цель работы — вы-

явить особенности композиции и грамматиче-

ских средств, используемых в произведениях 

этого жанра. Посредством метода контент-

анализа нами было проанализировано 150 бы-

товых сказок, определены структурно-

грамматические особенности произведении  

жанра детскои  литературы Китая. 

Ключевые слова: жанр поучительных 

истории , современная китаи ская литература, 

бытовые сказки на китаи ском языке. 

Для цитирования: Ишутина Ю.А., Руда-

кова К.Д. Структурно-грамматическая специ-

фика текстов поучительных истории  (на при-

мере сборника для детеи  младшего возраста 

«365 новых сказок на ночь»). Современные во-

стоковедческие исследования. 2023; Том 5 (1). 

https://doi.org/10.24412/2686-9675-1-2023-24-

32  

means used in the works of this genre. Using the 

method of content analysis, we analyzed 150 fairy 

tales, determined the structural and grammatical 

features of the works of the Chinese children's lit-

erature genre . 

Keywords: genre of cautionary tales, mod-

ern Chinese literature, household tales in Chinese. 

For citation: Ishutina Y.A., Rudakova X.D. 

Structural and grammatical specificity of the texts 

of instructive stories (on the example of the collec-

tion for young children "365 new bedtime sto-

ries"). Modern Oriental Studies 2023; Volume 5 (1). 

(In Russ.) https://doi.org/10.24412/2686-9675-1

-2023-24-32  

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ |Ишутина Ю.А., Рудакова К.Д. |  ishutina.yua@dvfu.ru | УДК 811.581 |Научная статья  

СТРУКТУРНО-ГРАММАТИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКА ТЕКСТОВ ПОУЧИТЕЛЬНЫХ ИСТОРИЙ  

(НА ПРИМЕРЕ СБОРНИКА ДЛЯ ДЕТЕЙ МЛАДШЕГО ВОЗРАСТА «365 НОВЫХ СКАЗОК НА НОЧЬ») 

Появление в современнои  китаи скои  ли-

тературе жанра прозы для детеи  является од-

ним из значимых достижении  «Движения  

4 мая» (1919 г.). Это событие стало следствием 

перехода от традиционалистского типа художе-

ственного мышления к реалистическому мето-

ду описания деи ствительности, которыи  про-

изошел благодаря деятельности китаи ских ин-

теллектуалов более 100 лет назад. Некоторые 

ученые истоками литературы для детеи  счита-

ют жанр «коротких истории  и цитат» — бицзи 

(笔记) (Захарова 2021, 1402). На наш взгляд, 

современная китаи ская проза для детеи  восхо-

дит к поучительным конфуцианским историям

-гуши (故事), представляющим собои  богатеи -

шии  пласт литературных образцов, задающим 

паттерн поведения модернизированного ки-

таи ца. Такои  эмпирическии  материал, несо-

мненно, заслуживает внимания исследователеи  

китаи ского языка и литературы Нового Китая. 

Актуальность статьи заключается в выяв-

лении структурно-грамматическои  специфики 

поучительных истории  как образцов прозы, 

предназначеннои  для социализации детеи  до-

школьного и младшего школьного возраста  

в современном Китае. Китаи ские и отечествен-

ные исследователи детскои  литературы ведут 

работу в трех основных направлениях: перио-

дизация истории детскои  литературы в Китае, 
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композиция прозаических произведении  этого 

течения, прагматика и семантика текста прозы 

для детеи . Заметные работы по историографии 

детскои  литературы и анализу детскои  прозы  

в творчестве Е Шэнтао, Лу Синя, Бин Синь при-

надлежат У Цинаню (У Цинань 2021). Вэи  Сяо 

разрабатывает лингвокультурологическии  ас-

пект прозы для детеи  (Вэи  Сяо 2016). Б.Л. Риф-

тин проводил комплексныи  анализ феномена 

детскои  литературы на китаи ском языке 

(Рифтин 2017). Проблемами становления дет-

скои  литературы в Китае в первои  трети XX в. 

занимается Н.В. Захарова (Захарова 2021). Т.В. 

Краюшкина исследует феномен китаи скои  дет-

скои  литературы в аспекте межкультурнои  

коммуникации (Краюшкина 2015). Новизна 

данного исследования заключается в выявле-

нии специфики структурно- грамматического 

построения текста поучительных истории  для 

детеи  на китаи ском языке. 

Детcкая литература на китаи ском языке 

имеет ряд структурно-грамматических особен-

ностеи , отражающих как специфику китаи ского 

культурного текста, так и строя китаи ского 

языка. Объектом исследования является фено-

мен прозаического текста современнои  дет-

скои  литературы на китаи ском языке, предме-

том – структурно-грамматические особенности 

текстов для детеи . Цель статьи состоит в выяв-

лении указаннои  специфики в тексте источни-

ка — сборника «365 новых сказок на ночь» (365 

новых сказок на ночь 2011). 

Материал источника представляет собои  

сборник поучительных истории , в которых деи -

ствуют антропологизированные персонажи 

животных, поэтому мы переводим его название 

с использованием лексемы «сказка», что соот-

ветствует жанру бытовои  сказки в русскои  ли-

тературе. 

Практическая значимость исследования 

заключается в обращении к корпусу поучитель-

ных истории  для детеи  на китаи ском языке, 

представляющих собои  модернизированныи  

вариант морализаторских рассказов (故事)  

с сюжетами, актуализирующими конфуциан-

ские ценности к повседневности современного 

китаи ского общества. 

Для выявления композиционно-

структурных особенностеи  посредством кон-

тент-анализа нами было проанализировано 

150 текстов детских сказок, общим объемом 

97543 иероглифических единицы.  

Пространственныи  код сказки подразуме-

вает развитие сюжета в живои  природе: в лесу, 

у берега реки, на поляне. В роли персонажеи  

выступают животные и насекомые, наделен-

ные антропоморфными характеристиками. Жи-

вотные разговаривают, играют на музыкаль-

ных инструментах, ведут повседневную жизнь 

маленьких детеи . Однако степень антропо-

морфности персонажеи  отличается от тои , что 

мы видим в западных сказках о животных. По 

мнению В.Я. Проппа «западная сказка о живот-

ных в большеи  степени антропоморфизирова-

на. Она очеловечена, отражает быт Средневеко-

вья с его замками, турнирами и т. д» (Пропп 

2000, 347). Локус жилища героев китаи ских 

сказок визуализируется как дупло дерева, нора, 

берлога и т.п. Истории происходят в привыч-

ных местах обитания животных, что позволяет 



 

27 

VOL.5 №1 2023 

ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

сохранить ощущение естественности и гармо-

ничного включения в природу. 

С нашеи  точки зрения, жанр китаи ских 

поучительных истории  故事 на китаи ском язы-

ке композиционно схож с жанром русскои  вол-

шебнои  сказки.  

Согласно исследованиям В.Я. Проппа, 

жанр сказки имеет особую архитектонику: за-

вязку (зачин), развитие и развязку. Однако не 

во всех сказках есть указанные компоненты. По 

мнению исследователя «полнота функции  уста-

навливается только сравнительным путем. Вы-

бор функции и формы ее определяет сюжет, т. 

е. данная композиционная схема вмещает 

огромное количество разнообразных сюжетов, 

построенных на однои  основе» (Пропп 2000, 

223).  Итак, приведем примеры из исследован-

ного материала на китаи ском языке с предло-

женным нами переводом. 

Зачин 

1. Под ним подразумевается начало деи -

ствия, это — обязательныи  элемент, ко-

торыи  определяет хронотоп сказки: ме-

сто и время деи ствия, введение персона-

жеи  в повествование. В проанализирован-

ных текстах обнаружены следующие ва-

рианты зачинов: 

2. «太阳公公工作了一整天，疲劳地躲到山后

面休息去了。月亮婆婆带着一群亮闪的小星

星出来了» 。  (Ta iya ng go nggo ng go ngzuo  le 

yì  zhe ng tia n，pì la o dì  duo da o sha n ho umia n 

xiu xì  qu  lia o. Yue lia ng po po  da i zhe yì  qu n 

lia ngsha n de xia o xì ngxì ng chu la i lia o.) — 

«Дедушка Солнце, трудившии ся целыи  

день, устало прилег за горы, чтобы отдох-

нуть. Бабушка Луна взошла на небосклон 

в сопровождении стаи ки маленьких бле-

стящих звездочек» (365 новых сказок на 

ночь 2011, 3). Такои  зачин встретился  

в трех исследованных текстах.  

3.  «小闹钟总是起得很早, 它想为好朋友们做点

事»。 (Xia o na ozho ng zo ngshì  qì  de  he n za o, 

ta  xia ng we i ha ope ngyo u men zuo  dia n shì .) – 

«Маленькии  будильник, всегда просыпав-

шии ся рано, хотел чем-нибудь помочь 

своим хорошим друзьям» (365 новых ска-

зок на ночь 2011, 5).  Такои  зачин встре-

тился в пяти исследованных текстах.  

4.  «这天，天气晴朗，小鸟儿在树上唱歌欢快

的歌, 路边的野花也露出了美丽的笑脸» 。

Zhe  tia n, tia nqì  qì ngla ng, xia o nia o er za i shu  

sha ng cha ngge  hua nkua i de ge , lu  bia n de 

ye hua  ye  lu chu le me ilì  de xia olia n. — В этот 

день стояла ясная погода, птички на дере-

вьях пели весе лые песенки, а вдоль тро-

пинок виднелись красивые смеющиеся 

лица лесных цветов (365 новых сказок на 

ночь 2011, 212). Такои  зачин встретился  

в семи исследованных текстах.  

Основная часть сказки 

В проанализированных сказках сюжета 

динамичен, прост, преобладает причинно-

следственная связь.  Наблюдаются следующие 

закономерности:  

а) поскольку выбранныи  нами источник 

называется «365 новых сказок на ночь»,  

в большинстве рассказов деи ствия глав-

ных героев происходят перед сном.  

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ НАУКИ |Ишутина Ю.А., Рудакова К.Д. |  ishutina.yua@dvfu.ru | УДК 811.581 |Научная статья  

СТРУКТУРНО-ГРАММАТИЧЕСКАЯ СПЕЦИФИКА ТЕКСТОВ ПОУЧИТЕЛЬНЫХ ИСТОРИЙ  

(НА ПРИМЕРЕ СБОРНИКА ДЛЯ ДЕТЕЙ МЛАДШЕГО ВОЗРАСТА «365 НОВЫХ СКАЗОК НА НОЧЬ») 



28 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL / МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.5 №1 2023 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

б) в некоторых нарративах присутствует 

приключенческии  сюжет, например, путе-

шествие героя из точки А в точку Б.  

в) в сказках описываются случаи взаимопо-

мощи деи ствующих персонажеи , что рас-

сматривается нами как вариативные спо-

собы социализации.    

Концовка 

Этот элемент является заключительнои  

частью сказки, в которои  содержится посыл 

поучения. В китаи ских поучительных историях 

故事 традиционно присутствует морализатор-

скии  комментарии . В источнике мы обнаружи-

ли следующие виды концовок:  

а) в конце повествования герои приходят  

к выводу о том, что стали настоящими 

друзьями. Например, «小闹钟说: «叮铃, 叮

铃, 不谢, 不谢! 咱们是好朋友嘛» 。 (Xia o 

na ozho ng shuo : «Dì ng lì ng, dì ng lì ng, bu  xie , 

bu  xie ! Za nmen shì  ha o pe ngyo u ma.) — 

«Маленькии  будильник сказал: «Ди-линь, 

ди-линь, не за что, не за что! Ведь мы  

с тобои  лучшие друзья!» (365 новых ска-

зок на ночь 2011, 6). Такая концовка при-

сутствует в 5 нарративах. 

б) повествование приходит к счастливому 

концу только благодаря взаимопомощи и 

взаимодеи ствию героев. Например, «太阳

公公高兴地笑了, 直夸小象是个爱帮助别人

的好孩子»。(Ta iya ng go nggo ng ga oxì ng de 

xia ole, zhì  kua  xia o xia ng shì ge  a i ba ngzhu  

bie re n de ha o ha izi.) – «Дедушка Солнце 

радостно улыбнулся и похвалил Слоненка 

за то, что он ребенок, которыи  любит 

всем помогать» (365 новых сказок на ночь 

2011, 30). Такая концовка присутствует  

в 8 нарративах. 

в) главныи  герои  делает вывод из прежних 

ошибок. Например, «小鱼说: «不用谢。不

过今后可要吸取教训呀!» (Xia o yu  shuo : «Bu   

yo ng xie . Bu guo  jì n  ho u ke  ya o xì qu  jia oxu n 

ya!») – «Рыбка сказала: «Не за что. Вот 

только обдумаи  случившееся и извлеки 

урок!» (365 новых сказок на ночь 2011, 

54). Такая концовка присутствует в 11 

нарративах. 

г) злодеи  получает по заслугам, добро тор-

жествует. Например, «可可趁机赶紧拉着咩

咩逃走了, 可恶的狼再也追不上他们了» 。 

(Ke ke  che njì  ga njì n la zhe mie  mie  ta ozo ule, 

ke wu  de la ng za i ye  zhuì  bu  sha ng ta menle.) 

— «Коко воспользовавшись моментом, 

быстро схватил Меме и убежал. Гадкии  

волк так и не смог догнать их» (365 новых 

сказок на ночь 2011, 56). Такая концовка 

присутствует в 15 нарративах. 

Таким образом, структура современнои  

китаи скои  поучительнои  истории для детеи  

композиционно похожа на архитектонику рус-

скои  сказки, присутствуют зачин, основная 

часть и концовка. Исключением является прис-

казка, которая характерна для русских сказок.  

 Прежде, чем представить результаты ис-

следования грамматических особенностеи  дет-

ских китаи ских сказок, мы должны сделать ого-

ворку насчет того, что мы подразумеваем под 

частями речи в современном китаи ском языке 

(СКЯ). Традиционно в корпусе СКЯ выделяются 
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следующие части речи: существительное, при-

лагательное, числительное, местоимение, гла-

гол, наречие (Горелов 1989). Современные ис-

следования звукоподражании  китаи ского язы-

ка свидетельствуют о том, что ономатопы так-

же являются самостоятельнои  частью речи 

СКЯ, поэтому они были учтены нами при ана-

лизе (Лю Юнь 2022; Стефановская 2007).  

Существительное 

Существительные в китаи ском языке 

подразделяются на собственные и нарицатель-

ные. Имен собственных в проанализированных 

сказках мало, т. к. все главные герои — живот-

ные, они номинированы как «小白兔» (xia o ba i 

tu ) – «белыи  кролик», «小黑猪» (xia o he i zhu ) — 

«черныи  поросенок», «熊妈妈» (xio ng ma ma) — 

«мама-медведь» и т. д. Частотность употребле-

ния существительных в 150 проанализирован-

ных текстах составляет 29 %.  

Глагол 

Глаголы в СКЯ делятся на нерезультатив-

ные, результативные, модальные (Горелов 1989, 

27). В текстах источника нами выявлено упо-

требление следующих модальных глаголов: 

«能» (ne ng) — глагол, выражающии  физическую 

и ментальную возможность совершения деи -

ствия, «要» (ya o) — глагол, выражающии  оформ-

ленное желание, «应该» (yì ngga i) — глагол, выра-

жающии  долженствование, необходимость со-

вершения деи ствия. Процент употребления гла-

голов по отношению к другим частям речи со-

ставляет 30 %.  Из них частотность применения 

нерезультативных глаголов 24 %, результатив-

ных глаголов 5 %, модальных глаголов 1 %. 

Прилагательное  

Особенностью употребления прилага-

тельных СКЯ является редупликация – фоно-

морфологическое явление, состоящее в удвое-

нии начального слога (частичная редуплика-

ция) или целого корня (полная редупликация) 

(Ярцева 1990, 593). В исследованном материале 

самым распростране нным является прилага-

тельное «小» (xia o) — «маленькии ». Эта морфе-

ма, употребляясь в функции префикса, сообща-

ет прилагательному качество «уменьшения 

объекта», например, «小猫» (xia o ma o) — 

«котенок», «小蜗牛» (xia o wo niu ) — «улиточка». 

Процент употребления прилагательных состав-

ляет 19 %. Редуплицированные прилагатель-

ные из этого числа составляют 1%. Они высту-

пают в препозиции образа деи ствия предиката 

и выполняют функцию обстоятельства, напри-

мер, «小黑猪静静地睡着了» 。(Xia o he i zhu  jì ng 

jì ng de shuì  zhao le) — «Черныи  поросенок спо-

кои но-преспокои но спал» (365 новых сказок на 

ночь 2011, 32). 

Наречие 

В материале источника употребляются 

обстоятельственные наречия, которые указы-

вают на обстоятельства совершения деи ствия, 

например, «笔 记本上面写着…» (Bì  jì  be n sha ng 

mia n xie  zhe…) — «В тетради написано…». Про-

цент употребления наречии  занимает 9 % (365 

новых сказок на ночь 2011, 6).  

Местоимения 

Преимущественно употребляются место-

имения единственного числа всех лиц, напри-

мер, «我» (wo ) – «я», «他» (ta ) – «он», «她» (ta ) – 
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«она», «你» (nì ) — «ты». Процент употребления 

местоимении  составляет 7%.   

Числительные 

Числительные в проанализированном 

материале употребляются в контексте обозна-

чения количества предмета со счетным словом, 

например, «一片棕榈树叶» (yì  pia n zo ng lu   shu  

ye ) — «один пальмовыи  лист», «一朵蘑菇» (yì  

duo  mo  gu ) — «один мухомор» и т. д. Процент 

употребления числительных составляет 4%.  

Звукоподражания 

Ономатопы в текстах детских сказок упо-

требляются в форме прямои  речи, например, 

«小闹钟就使劲闹起来: «叮铃铃, 叮铃铃, 该起床

了!» (Xia o na ozho ng jiu  shì jì n na o qì la i: «dì ng lì n 

glì ng, dì ng lì ng lì ng, ga i qì  chua ng lia o!») — 

«Маленькии  будильник звонко зазвенел: «Ди-

линь, ди-линь, тебе пора вставать!» (365 новых 

сказок на ночь 2011, 8). Функционально звуко-

подражания употребляются в качестве образа 

деи ствия, например, «小猪呼噜噜地睡着了» 。 

(Xia o zhu  hu  lu  lu  de shuì zhe lia o) — «Поросенок 

спал, похрапывая» (365 новых сказок на ночь 

2011, 45). Следует отметить случаи употребле-

ния ономатопа в качестве имени существитель-

ного собственного, например, «原来是一只可恶

的狼正在追咩咩...» (Yua nla i shì  yì  zhì  ke ꜥe  de la ng 

zhe ngza i zhuì  Mie mie …) — «Оказалось, это гад-

кии  волк гнался за Меме…» (365 новых сказок 

на ночь 2011, 16). Процент употребления зву-

коподражании  составляет 2 %.   

Таким образом, корпус текстов китаи ских 

детских поучительных истории  имеет ряд жан-

рообразующих признаков. Композиция соот-

ветствует структуре прозаических произведе-

нии  малои  формы на китаи ском и русском язы-

ках. Зачин открывает повествование, знакомит 

с персонажами и погружает маленького читате-

ля в нужную атмосферу. Основная часть произ-

ведения характеризуется простои  структурои  

изложения и строгои  причинно-следственнои  

связью. В концовке содержится оценка поведе-

ния персонажеи , подводится определенныи  

поучительныи  итог, к которому приходят ге-

рои, что является характернои  чертои  для ки-

таи ских конфуцианских истории  (故事).  

Грамматика в текстах несложная, предло-

жения односоставные. Самои  употребляемои  

частью речи является глагол, преимуществен-

но нерезультативныи . Так как у персонажеи  

отсутствуют имена, в текстах используются 

нарицательные существительные. Достаточно 

часто используется морфема 小, которая упо-

требляется в функции префикса и сообщает 

прилагательному качество «уменьшения объ-

екта», с помощью которого маленькому читате-

лю легко ассоциировать себя с персонажем.  

Процент употребления звукоподражании  

довольно мал, однако это не снижает их значе-

ния в тексте. Ономатопы используются как для 

описания эмоционального состояния героев, 

так и в целях создания живои  и естественнои  

атмосферы событии . 
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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

В статье представлен анализ средств вы-

ражения просьбы в китаи ском языке. Исследо-

вание базировано на таком научном методе, 

как анализ дискурса языкового корпуса, полу-

ченного на основе онлаи н-опроса. В первои  ча-

сти статьи автор рассматривает вопрос взаимо-

связи вежливости с просьбои  в рамках комму-

никации, а также выявляет другие факторы, 

которые определяют специфику речевого по-

ведения в ситуации просьбы в КЯ. Затем, про-

водится анализ речевых актов и средств выра-

жения просьбы, предложенных респондентами, 

при этом каждая коммуникативная ситуация 

рассматривается в отдельности. Автор прихо-

дит к выводу о непосредственном влиянии на 

языковое поведение операторов речи комму-

никативного сценария (расстановка социаль-

нои  власти и ролеи , степень формальности от-

ношении , содержание просьбы как таковои   

The article presents an analysis of the means 

of expressing a request in Chinese. The study is 

based on such a scientific method as the analysis of 

the discourse of the language material obtained on 

the basis of an online survey. In the first part of the 

article, the author considers the issue of the rela-

tionship between politeness and a request in the 

framework of communication withal identifies oth-

er factors that determine the specifics of speech 

behavior in a situation of a request in Chinese lan-

guage. Then, author makes an analysis of the 

speech acts and means of expressing the request 

proposed by the respondents, during the analysis 

considering each communicative situation sepa-

rately. The author concludes about the direct influ-

ence on the linguistic behavior of speech operators 

of the communication script (the arrangement of 

social power and roles, the degree of formality of 

relations, the content of the request and etc.).  
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